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Да 70-годдзя 
Прафесара Mixaaa Кандрацюка

6 сакав!ка 1934 года у невялшай вёсцы Дубшы, што на Гайнаушчы- 
не, на свет прыйшоу прафесар Mixan Кандрацюк - вядомы навуко- 
вец, знакам!ты даследчык, выдатны настаушк, далпсатны i сцшлы 
чалавек. Першыя словы роднай гаворк!, пачутыя ад маш, стануць 
у будучыш прадметам яго прафесшнай дзейнасщ, адным з асноуных 
аб'ектау навуковых д аслед аванняу. Прафесар Mixan Кандрацюк на 
мовазнаучай шве вядомы як рупны i скрупулёзны даследчык анамасты- 
Ki пауночна-усходняй Польшчы, аутар звыш 100 навуковых прац аб та- 
пашмп, мпфатапашмп, польска-беларуска-украшсюх i славянска-бал- 
тыйсюх моуных кантактах.

М. Кандрацюк вышэйшую адукацыю атрымау у сценах Варшау- 
скага ушверсНэта, дзе скончыу аддзяленне рускай, а затым беларус- 
кай фшалогп. У 1970 годзе абарашу кандыдацкую дысертацыю, звание 
доктара фшалаНчных навук атрымау у 1984, а з 1992 года з’яуляецца 
прафесарам. Па анамастыцы свет пабачыл! яго дзве грунтоуныя ма- 
награфн: Мясцовыя назвы пауднёва-усходняй Беласточчыны (Вроц- 
лау 1974) i Балтыйстя элементы у тапатмИ i MiKpamanaHiMii Бе- 
ластоцкага poeiena (Вроцлау 1985). Ен таксама аутар Б1бл{яграфИ 
усходнеславянскай анамастыкг да 1965 года уключна (Беласток 1997).

Прафесар праяв!у сябе i у дыялекталогн. На працягу доуг!х га- 
доу аб’ездз!у родную Беласточчыну уздоуж i упоперак, зб!раючы 
моуны матэрыял, як! стау асновай стварэння шматтомнага Атласа 
усходняславянск1ч гаворак Беласточчыны (т. 1-3, 1980, 1989, 1993; 
т. 5-7, 1995, 1996, 1999; выданне працягваецца). Без ведання гэта-
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га настольнага для MHorix дыялектолагау даследавання немагчыма 
уявщь сабе вывучэнне гаворак Беласточчыны. Менав1та тагачасны 
супрацоушк 1нстытута славяназнауства ПАН прыклау вялпля нама- 
ганш для падрыхтоук! i выдання гэтай ушкальнай працы.

У навуковым жыщц прафесара Mixana Кандрацюка важнае месца 
займае таксама рэдахтарская дзейнасць. Пад яго шльным i уважл!вым 
наг лядам выдаюцца чарговыя тамы Полъска-беларускгх моуных, аппа­
ратурных, ггстарычных i культурных сувязей (т. 1-4, 1999-2002), як 
плён м!жнародных навуковых канферэнцый Шлях да узаемнасщ.

Бясцэнны уклад М. Кандрацюка у заснаванне i развщцё беластоц- 
кай беларуостыкг Яму па праву належыць звание першазаснавальшка 
беларускай фшалогп ва Ушверотэце у Беластоку, якая нядауна свят- 
кавала свае дзесящгоддзе. За тэты час пад юраунщтвам прафесара 
некалью дзесяткау студэнтау нашсала дыпломныя працы. 1мя прафе­
сара назаусёды звязана з Кафедрай беларускай фшалогп беластоцкага 
ушверотэта, заснавальшкам i юраушком якой зараз зяуляецца Махал 
Кандрацюк.

Шаноунаму юбшяру жадаем моцнага здароуя, доуНх гадоу жыц- 
ця, плёну на працоунай шве, асабютага шчасця. Многае лета, дараг! 
спадар Прафесар!

Дырэкцыя 1нстытута
Супрацоунт кафедры беларускай фишлогИ



Zasady publikowania w roczniku 
„Studia Wschodniosłowiańskie”

1. Rocznik „Studia Wschodniosłowiańskie” przyjmuje do druku materiały nigdzie do­
tąd nie publikowane.

2. Rocznik „Studia Wschodniosłowiańskie” zamieszcza materiały w języku rosyjskim, 
białoruskim, ukraińskim i polskim. Do tekstu prosimy dołączyć angielską i rosyjską 
wersję tytułu.

3. Oprócz artykułów Redakcja zamieszcza także:
a) recenzje merytoryczne, oceniające i polemiczne o objętości do 5 stronic maszy­

nopisu;
b) informacje o książkach o objętości do 2 stronic maszynopisu;
c) sprawozdania z sesji i konferencji naukowych o objętości 3 stron maszynopisu.

4. Wymogi techniczne:
a) teksty prosimy przesyłać w dwóch egzemplarzach w postaci wydruków kompu­

terowych wraz z dyskietką w programie Word (7.0);
b) teksty winny zawierać streszczenie w języku angielskim, rosyjskim lub polskim 

w zależności od języka artykułu (do 0,5 stronicy);
c) w tekstach w języku polskim cytaty i przypisy w języku rosyjskim, białoruskim 

i ukraińskim prosimy przytaczać w oryginale (nie w transliteracji);
d) tytuły utworów literackich występujących w tekście w języku polskim po raz 

pierwszy winny posiadać w nawiasie wersję oryginalną (nie w transliteracji);
e) maszynopis winien być przygotowany z zachowaniem interlinii i marginesu po 

lewej stronie;
f) strona znormalizowanego maszynopisu zawiera 30 wersów tekstu z ok. 60 zna­

kami w wersie (1800 znaków na stronie);
g) objętość tekstów nie powinna przekraczać 20 stronic maszynopisu;
h) przypisy prosimy umieszczać na oddzielnej kartce;
i) opis źródeł w przypisach prosimy dostosować do przedstawionego poniżej wzor­

ca:
Książka:

J. Kowalski, Historia literatury, Kraków 1990, s. 23.
Ibidem, s. 13.
J. Kowalski, Historia..., s. 56.

Fragmenty książki:
A. Nowak, Z dziejów piśmiennictwa, [w:] Historia cywilizacji. Warszawa 
1987, s. 98.
Ibidem, s. 13.
A. Nowak, Z dziejów..., s. 135.

Artykuł w czasopiśmie:
L. Nowacka, Teoria aktów mowy, „Przegląd Językoznawczy” 1963, nr 7, 
s. 45.



Требования, предъявляемые к текстам, публикуемым в ежегоднике 
„Studia Wschodniosłowiańskie”

1. Ежегодник „Studia Wschodniosłowiańskie” принимает в печать материалы, ко­
торые до сих пор нигде не публиковались.

2. Ежегодник „Studia Wschodniosłowiańskie” помещает материалы на русском, бе­
лорусском, украинском, польском и английском языках. Редакция обращается 
к авторам с просьбой сообщить английскую и русскую версии заглавия 
текста.

3. Кроме статей Редакция помещает также:
а) научно-аналитические рецензии, заключающие в себе оценку и полемику - 

объемом до 5 машинописных страниц;
б) информацию о новых книгах - объемом до 2 машинописных страниц;
в) обзоры, посвященные научным симпозиумам и конференциям - объемом до 

3 машинописных страниц.
4. Технические требования:

а) просьба присылать тексты в двух экземплярах в напечатанном виде, а так­
же на дискете в редакторе Word (7.0);

б) тексты должны сопровождаться резюме на английском, русском или поль­
ском языке в зависимости от языка статьи (ок. 0,5 страницы);

в) в текстах на польском языке цитаты и примечания на русском, белорус­
ском и украинском языках следует приводить в оригинальной версии (не 
транслитерации);

г) заглавия литературных произведений, приводимые в текстах на польском 
языке впервые, должны сопровождаться в скобках оригинальной версией 
(не транслитерации);

д) подготовленная к печати машинопись должна содержать регулярный ин­
тервал и поля с левой стороны;

е) согласно принятым нормам машинописная страница содержит 30 строк тек­
ста по ок. 60 печатных знаков в каждой строке (т.е. 1800 печатных знаков 
на странице);

ж) объем присылаемых текстов не может превышать 20 машинописных стра­
ниц;

з) примечания просим размещать на отдельной странице;
и) при ссылках на источники следует соблюдать форму записи, соответствую­

щую приводимому ниже образцу: 
Книга:

А. И. Иванов, История литературы, Москва 1990, с. 23.
Там же, с. 13.
А. И. Иванов, История..., с. 56.

Фрагмент книги:
Е. Сидоров, Из истории письменности, в: История цивилизации, 
Москва 1987, с 98.
Там же, с. 13.
Е. Сидоров, Из истории..., с. 135.

Статья в журнале:
О. Ахманова, Теория речевых актов, „Вопросы языкознания” 1963, 
№ 7, с. 45.
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